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Данная работа посвящена изучению неологизмов в итальянском языке, в частности особенностям их формирования и их классификации. Цель работы – определить, каким именно образом рождаются неологизмы в итальянском языке; систематизировать их, разделив на группы; выявить наиболее продуктивные модели образования неологизмов. 

Неологизмами называются «слова, значения слов или сочетания слов, появившиеся в определённый период в каком-либо языке или использованные один раз («окказиональные» слова) в каком-либо тексте или акте речи», [Котелова, 1990: 331] необходимые для обозначения новых объектов, явлений, концептов. Их возникновение становится возможным благодаря способности языка подстраиваться под исторические, культурные и социальные изменения, которые предполагают, в том числе, появление научных и технических нововведений, изобретений. Помимо этого, новые слова могут рождаться как манифест творческих способностей, или в результате языковой игры, или из намерения пошутить, сыронизировать, развести полемику.   

Термин неологизм впервые возник во Франции (фр. néologisme) в 1734 году. Итальянская версия французского термина встречается в первый раз в итальянско-французском словаре «Nouveau dictionnaire françois-italien» Франческо д’Альберти ди Виллануова 1771 года. Джованни Адамо и Валерия делла Валле отмечают в своём труде «Che cos’è un neologismo» спорное отношение к неологизмам в XVII-XVIII веках: одни ценили неологию, воспринимая её как «искусство создания новых слов, которые могут быть необходимы для того, чтобы продемонстрировать идейный прогресс», другие же относились враждебно «к злоупотреблению неологизмами, так как они воспринимались как пустые лексические фантазии» [Adamo, Della Valle, 2017: 8]. 
Неологизмы можно классифицировать по способу образования, выделяя три основные группы: неологизмы лексические, семантические и синтаксические. К первой группе относятся неологизмы, возникающие по продуктивным словообразовательным моделям языка (например, при добавлении аффиксов к основе: inforchettare “использовать вилку”);  сюда же относятся заимствования из других языков (prestiti) (guerra lampo, от нем. Blitzkrieg “блицкриг”); неологизмы, образованные путём сокращения и прибавления нулевого суффикса (corto от cortometraggio “короткометражный фильм”);  путём сращения (tele “телевизор” (от греч. τηλεσκόπος “далеко видящий”) – telegiornale “выпуск новостей”)); а также сокращения (acronimi) – буквенные, слоговые, смешанные, сложносокращённые (BES от benessere equo sostenibile “справедливое и экологичное благополучие”; didielle от Ddl: disegno di legge “законопроект”). К семантическим неологизмам относятся слова из активного словаря, которые приобрели новое значение с помощью антономазии, метафоры (словом canguro “кенгуру” в итальянском языке обозначается парламентская процедура группирования схожих поправок), метонимии (auto bianca, букв. “белая машина” – такси), звукоподражания (pat-pat – слово, имитирующее звуковой эффект от похлопывания по спине), а также в результате сужения значения слова. Наконец, отдельно выделяются синтаксические неологизмы, образованные сложносоставным способом словосложения (lotta di classe “классовая борьба”).

Также неологизмы могут быть классифицированы по источнику заимствования: они делятся на заимствования из других языков и заимствования из итальянского языка. Заимствования из других языков могут быть ассимилированными (svapare “курить электронную сигарету”, beggiare “прикладывать магнитную карту”) и неассимилированными (screening “экранирование”, babyfood “детское питание”).  Отдельно здесь также можно охарактеризовать заимствования по их причине: престижные (corporate identity “фирменный стиль”, competitor “конкурент”) и необходимые (tablet “планшет”, chip “микросхема”). Внутренние заимствования из итальянского языка делятся на заимствования на диатопическом уровне (из диалектов) (fanagottone, из миланского диалекта fanigutùn “лентяй”) и на диастратическом уровне (из подсистем национального языка – термины, жаргонизмы и т. д.).

На основе лексического материала интернет-словарей Treccani, Accademia della Crusca и Osservatorio neologico della lingua italiana был проведён анализ неологизмов итальянского языка с точки зрения их морфологической и семантической структур. Анализ показал, что наиболее продуктивными моделями образования новых слов являются суффиксация, префиксация, сложение, а также заимствования из английского языка. Также было выявлено, что важную роль в образовании новых слов играет журналистика, медиа и Интернет-ресурсы.
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